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Anhang C zum Internationalen Sportgesetz der FIA (ISG) 

 
Deutsche Übersetzung –  

Herausgegeben vom DMSB – Deutscher Motor Sport Bund 
(Stand: 16. Dezember 2021) 

 

FIA Anti-Alkohol-Bestimmungen 

Alle urheberrechtlichen Verwertungsrechte dieser Übersetzung liegen beim DMSB. Auch 
auszugsweiser Nachdruck, Fotokopie oder Speicherung auf Datenträgern ist nur mit schriftlicher 
Genehmigung des DMSB gestattet. 
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FIA ANTI-ALKOHOL-BESTIMMUNGEN FIA ANTI-ALCOHOL REGULATIONS 

VORWORT PREAMBLE 

Die FIA setzt sich für die Verbesserung der 
Sicherheit im Motorsport ein, insbesondere durch 
das Verbot von Substanzen, welche das 
menschliche Verhalten und Urteilsvermögen 
beeinflussen und die Fahrtüchtigkeit 
beeinträchtigen könnten, wie zum Beispiel 
Alkohol. Die FIA hat die nachfolgenden 
Bestimmungen in Zusammenhang mit Alkohol 
(nachfolgend die „Bestimmungen“ genannt) 
eingeführt, um so das Testverfahren und die 
Strafen im Falle eines positiven Tests im 
Einzelnen auszuführen. 

The FIA is dedicated to improving safety in motor 
sport, notably by prohibiting substances that 
affect human behaviour and judgment and may 
impair driving ability, such as alcohol. The FIA 
has implemented the following alcohol 
regulations (hereafter the “Regulations”) in order 
to detail the testing process and the sanctions in 
case of a positive test. 

ARTIKEL 1 - GELTUNGSBEREICH ARTICLE 1 – SCOPE 

1.1 Die Bestimmungen haben für alle Fahrer und 
Offizielle, die an im Internationalen Kalender der 
FIA eingetragenen Internationalen Wettbewerben 
teilnehmen, Gültigkeit. 

 

1.1  The Regulations apply to all Drivers and 
Officials taking part in International 
Competitions registered on the FIA Interna-
tional Sporting Calendar. 

1.2 Das Vorhandensein von Alkohol im Körper 
eines Fahrers während eines Internationalen 
Wettbewerbs ist verboten. 

1.2 The presence of alcohol in a Driver’s 
body during an International Competition is 
prohibited. 
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1.3 Das Vorhandensein von Alkohol im Körper 
eines Offiziellen, während er sich im Dienst bei 
einem internationalen Wettbewerb befindet, ist 
verboten, ungeachtet des Artikels 11.3.5 des 
Internationalen Sportgesetzes (das 
"Sportgesetz"). Ein Offizieller gilt nur dann als im 
Dienst, wenn nach vernünftigem Ermessen davon 
ausgegangen werden kann, dass er zu einem 
beliebigen Zeitpunkt zwischen dem Start und dem 
Ende eines solchen internationalen Wettbewerbs, 
wie im Artikel 2.1.7 des Sportgesetzes definiert, in 
der Lage ist, irgendeine Entscheidung zu treffen 
und/oder irgendeine Handlung auszuführen in 
Zusammenhang mit dem internationalen 
Wettbewerb. 

 

1.3 The presence of alcohol in an Official’s 
body while they are on duty during an 
International Competition is prohibited, 
notwithstanding Article 11.3.5 of the 
International Sporting Code (the “Code”). 
Officials shall be deemed to be on duty only 
when they are reasonably considered to be in a 
position to take any decision and/or perform any 
action in relation to an International Competition 
at any point between the start and end of such 
International Competition, as defined under 
Article 2.1.7 of the Code. 

1.4 Fahrer und Offizielle, die an Internationalen 
Wettbewerben teilnehmen, sind an die 
Bestimmungen gebunden, müssen die 
Bestimmungen beachten und können während 
eines International Wettbewerbs einem Test 
unterzogen werden. 

 

1.4 Drivers and Officials taking part in an 
International Competition are bound by the 
Regulations, shall comply with the Regulations 
and can be subject to Testing during the Inter-
national Competition. 

1.5 Die FIA und/oder die Sportkommissare vor Ort 
können die Durchführung eines Tests während 
eines Internationalen Wettbewerbs anordnen. Die 
Auswahl (nach Zufallsprinzip und/oder als Zieltest) 
sowie die Anzahl der zu testenden Fahrer oder 
Offiziellen liegt im Ermessen der FIA und/oder der 
Sportkommissare vor Ort. 

 

1.5 The FIA and/or the Stewards on site 
may request that Testing be carried out during 
an International Competition. The selection 
(randomly and/or targeted) and the number of 
Drivers or Officials to be tested shall be at the 
discretion of the FIA and/or the Stewards on 
site. 

ARTIKEL 2 - TESTZEITRAUM ARTICLE 2 – TESTING PERIOD 

2.1 Tests für Fahrer im Zusammenhang mit 
Internationalen Wettbewerben können in den 
folgenden Zeitspannen durchgeführt werden: 

- Drei Stunden vor der Fahraktivität; 
- Bis zu dreißig Minuten nach Abschluss der 

Fahraktivität. 

 

2.1 Testing for Drivers in relation to an 
International Competition can occur during the 
following period: 

- three hours before the Driving Activity; 

- up until thirty minutes after the end of the 
Driving Activity. 

2.2 Falls ein Fahrer, der für einen Test bestimmt 
ist, an einer Podiumszeremonie teilnimmt, so wird 
der mit dem Atemalkoholtest beauftragter 
Techniker (nachfolgend BAT genannt) diesen 
Test vor der Podiumszeremonie durchführen, es 
sei denn, die Sportkommissare entscheiden, dass 
die Durchführung des Tests vor dieser Zeremonie 
nicht möglich ist. 

 

2.2 If a Driver selected for Testing is due to 
participate in a podium ceremony, the Breath 
Alcohol Technician (hereinafter the “BAT”) will 
proceed with the Testing before the start of that 
ceremony, except in circumstances where the 
Stewards consider that Testing would be 
impossible to organise before the start of that 
ceremony. 

2.3 Tests für Offizielle im Zusammenhang mit 
einem Internationalen Wettbewerb können zu 
jeder Zeit stattfinden, zu der sie im Dienst wie in 
Artikel 3.1 Benachrichtigung1.3 dieses 
Reglements definiert sind. 

2.3 Testing for Officials in relation to an 
International Competition can occur at any time 
while they are on duty, as defined at Article 1.3 
of these Regulations. 
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ARTIKEL 3 - TESTVERFAHREN ARTICLE 3 – TESTING PROCESS 

3.1 Benachrichtigung 

 

3.1 Notification 

3.1.1 Der BAT weist sich gegenüber dem (den) für 
den Test bestimmten Fahrer(n) und Offizielle(n) 
aus, indem er die von der FIA zur Verfügung 
gestellte Legitimation vorzeigt. 

3.1.1 The BAT shall identify himself to the 
Driver(s) and Official(s) selected for Testing by 
showing the appropriate credentials provided 
by the FIA.  

3.1.2 Sobald einem Fahrer oder Offiziellen 
mitgeteilt wurde, dass er für einen Test bestimmt 
wurde, muss er sich sofort zu dem für den Test 
bestimmten Ort begeben. Bis zum Abschluss des 
Testverfahrens darf der Fahrer oder Offizielle so 
lange nichts essen, trinken oder kauen (z.B. 
Kaugummi), bis ihm der BAT mitgeteilt hat, dass 
der Test abgeschlossen ist. 

 

3.1.2 Once a Driver or Official is notified that 
he has been selected for Testing, he shall 
immediately go to the designated location for 
the Screening Test. The Driver or Official is not 
allowed to eat, drink or masticate anything (e.g. 
chewing gum) until such time as the BAT has 
informed him that the Testing is over. 

3.1.3 Jede Weigerung eines Fahrers oder 
Offiziellen, sich dem Test zu unterziehen, wird als 
Verstoß gegen die Bestimmungen angesehen und 
der BAT verweist den Fall sofort an die 
Sportkommissare. 

 

3.1.3 Any refusal from a Driver or Official to 
submit himself to Testing shall be considered a 
breach of the Regulations and the BAT shall 
immediately refer the matter to the Stewards. 

3.2 Screening-Test 3.2 Screening Test 

3.2.1 Der Fahrer oder Offizielle wählt ein 
versiegeltes Mundstück aus der Auswahl an 
Mundstücken, die von dem BAT angeboten 
werden, aus. Der Fahrer oder Offizielle oder der 
BAT setzt dieses in das Alkoholtestgerät ein. 

 

3.2.1 The Driver or Official shall select a 
sealed mouthpiece from the selection of 
mouthpieces that is offered by the BAT. The 
Driver or Official, or the BAT, shall insert it into 
the Breathalyser. 

3.2.2 Der BAT weist den Fahrer oder Offiziellen 
dann an, gleichmäßig und kräftig in das 
Mundstück zu pusten, bis eine ausreichende 
Atemmenge erreicht ist. Falls der Fahrer oder der 
Offizielle den Anweisungen des BAT vorsätzlich 
nicht nachkommt, so wird dies als Verstoß gegen 
die Bestimmungen angesehen. Falls der BAT der 
Meinung ist, dass ein Fahrer oder Offizieller 
absichtlich diesen Anweisungen nicht 
nachgekommen ist, verweist der BAT den Fall 
sofort an die Sportkommissare. 

 

3.2.2 The BAT shall then instruct the Driver or 
Official to blow steadily and forcefully into the 
mouthpiece until an adequate amount of breath 
has been obtained. Any deliberate failure to 
follow the instructions given by the BAT shall be 
considered a breach of the Regulations. If the 
BAT considers that a Driver or Official has 
deliberately failed to follow such instructions, 
the BAT shall immediately refer the matter to 
the Stewards. 

3.2.3 Der BAT zeigt dem Fahrer oder Offiziellen 
das angezeigte Ergebnis. 

3.2.3 The BAT shall show the Driver or Official 
the test result displayed.  

3.2.4 Falls der Screening-Test ein negatives 
Ergebnis anzeigt, informiert der BAT den Fahrer 
oder Offiziellen dahingehend, dass der Test 
abgeschlossen ist. 

3.2.4 If the Screening Test shows a Negative 
Reading, the BAT shall inform the Driver or 
Official that the Testing is over. 

 

3.2.5 Falls der Screening-Test ein positives 
Ergebnis anzeigt, druckt der BAT das Ergebnis 
aus, trägt es im Testformular ein und informiert 

3.2.5 If the Screening Test shows a Positive 
Reading, the BAT shall print the result and 
record it on the Testing Form, and inform the 
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den Fahrer oder Offiziellen, dass ein Test zur 
Bestätigung durchgeführt wird. Der Fahrer oder 
Offizielle muss das Testformular unterzeichnen 
und hat die Möglichkeit, irgendwelche 
Anmerkungen, die er in Zusammenhang mit dem 
Test vorbringen möchte, schriftlich anzufügen. Die 
Weigerung eines Fahrers oder Offiziellen, das 
Testformular zu unterzeichnen, wird durch den 
BAT auf dem Testformular festgehalten, der Test 
selbst wird hierdurch jedoch nicht für ungültig 
erklärt. 

Driver or Official that a Confirmation Test shall 
be carried out. The Driver or Official shall sign 
the Testing Form and is allowed to provide any 
comments in writing that he may wish to make 
in connection with the Testing. Any refusal of by 
a Driver or Official to sign the Testing Form will 
be mentioned on the Testing Form by the BAT, 
but will not invalidate the Testing. 

3.3 Bestätigungs-Test 3.3 Confirmation Test 

3.3.1 Der Bestätigungs-Test darf nicht vor Ablauf 
von 15 Minuten nach Beendigung des Screening-
Tests durchgeführt werden. Während dieser 
Wartezeit darf der Fahrer oder Offizielle weder 
essen, noch trinken oder irgendetwas kauen (z.B. 
Kaugummi) und der muss unter der ständigen 
Aufsicht eines Chaperones und/oder des BAT 
stehen. 

3.3.1 The Confirmation Test shall be 
performed no sooner than 15 minutes after the 
completion of the Screening Test. During this 
waiting period, the Driver or Official is not 
allowed to eat, drink or masticate anything (e.g. 
chewing gum) and must be under the constant 
supervision of a Chaperone and/or of the BAT. 

3.3.2 Der Bestätigungs-Test muss in der 
Teststation durchgeführt werden unter 
Verwendung eines anderen Alkoholtestgeräts als 
das für den Screening-Test verwendete Gerät. 

3.3.2 The Confirmation Test shall take place 
at the Control Station with a different 
Breathalyser than the one used for the 
Screening Test. 

3.3.3 Der Fahrer oder Offizielle wählt ein 
versiegeltes Mundstück aus der Auswahl an 
Mundstücken, die von dem BAT angeboten 
werden. Der Fahrer oder Offizielle oder der BAT 
setzt dieses in das Alkoholtestgerät ein. 

3.3.3 The Driver or Official shall select a 
sealed mouthpiece among the selection of 
mouthpieces that is offered by the BAT. The 
Driver or Official, or the BAT shall insert it into 
the Breathalyser. 

3.3.4 Der BAT weist den Fahrer oder Offiziellen 
dann an, gleichmäßig und kräftig in das 
Mundstück zu pusten, bis eine ausreichende 
Atemmenge erreicht ist. Falls der Fahrer oder der 
Offizielle den Anweisungen des BAT vorsätzlich 
nicht nachkommt, so wird dies als Verstoß gegen 
die Bestimmungen angesehen. Falls der BAT der 
Meinung ist, dass ein Fahrer oder Offizieller 
absichtlich diesen Anweisungen nicht 
nachgekommen ist, verweist der BAT den Fall 
sofort an die Sportkommissare. 

3.3.4 The BAT shall then instruct the Driver or 
Official to blow steadily and forcefully into the 
mouthpiece until an adequate amount of breath 
has been obtained. Any deliberate failure to 
follow the instructions given by the BAT shall be 
considered a breach of the Regulations. If the 
BAT considers that a Driver or Official has 
deliberately failed to follow such instructions, the 
BAT shall immediately refer the matter to the 
Stewards. 

 

3.3.5 Der BAT zeigt dem Fahrer oder Offiziellen 
das angezeigte Testergebnis, druckt es aus und 
trägt es im Testformular ein. 

3.3.5 The BAT shall show the Driver or Official 
the test result displayed, print it and record it on 
the Testing Form. 

3.3.6 Der Fahrer oder Offizielle muss das 
Testformular unterzeichnen und hat die 
Möglichkeit, irgendwelche Anmerkungen, die er in 
Zusammenhang mit dem Test vorbringen möchte, 
schriftlich anzufügen. Die Weigerung eines 
Fahrers oder Offiziellen, das Testformular zu 
unterzeichnen, wird durch den BAT auf dem 
Testformular festgehalten, der Test selbst wird 
hierdurch jedoch nicht für ungültig erklärt. 

3.3.6 The Driver or Official shall sign the 
Testing Form and shall be permitted to provide 
any comments in writing that he may wish to 
make in connection with the Testing. Any 
refusal by a Driver or Official to sign the Testing 
Form will be mentioned on the Testing Form by 
the BAT, but will not invalidate the Testing. 

3.3.7 Falls der Bestätigungs-Test ein negatives 
Ergebnis anzeigt, informiert der BAT den Fahrer 
oder den Offiziellen dahingehend, dass der Test 
abgeschlossen ist. 

3.3.7 If the Confirmation Test shows a 
Negative Reading, the BAT shall inform the 
Driver or Official that the Testing is over. 
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3.3.8 Falls der Bestätigungs-Test ein positives 
Ergebnis anzeigt, informiert der BAT den Fahrer 
oder Offiziellen, dass der Test beendet ist und 
verweist den Fall sofort an die Sportkommissare. 

3.3.8 If the Confirmation Test shows a 
Positive Reading, the BAT shall inform the 
Driver or Official that the Testing is over and 
immediately refer the matter to the Stewards. 

3.3.9 Das Testformular muss durch den BAT 
unmittelbar per E-Mail an die FIA übermittelt 
werden: testing@fia.com. 

3.3.9 The Testing Form must be promptly 
emailed by the BAT to the FIA: 
testing@fia.com. 

3.4 Endogene Ethanol-Produktion 3.4 Endogenous ethanol production 

Fahrer oder Offizielle mit einer gesundheitlichen 
Konstitution, die eine endogene Ethanol-
Produktion beinhalten, müssen sicherstellen, dass 
sie vor und während des Wettbewerbs eine 
entsprechende Diät/ Behandlung einhalten, so 
dass im Falle eines Tests ein negatives Ergebnis 
erzielt wird. Falls dies nicht sichergestellt werden 
kann, muss der Fahrer oder Offizielle bei der FIA 
(testing@fia.com) schriftlich eine 
Ausnahmegenehmigung beantragen. Dieser 
Antrag muss bis spätestens 30 Tage vor dem Start 
des nächsten Wettbewerbs, an dem der Fahrer 
oder Offizielle teilzunehmen plant, bei der FIA 
eingegangen sein und ein vollständiges 
medizinisches Dossier beinhalten. Die FIA leitet 
dieses medizinische Dossier weiter an die 
Medizinische Kommission der FIA, die nach 
alleinigem Ermessen entscheidet, ob dieser 
Ausnahmenantrag genehmigt wird oder nicht. 
Gegen eine solche Entscheidung ist keine 
Berufung zulässig. 

 

Drivers or Officials with health conditions 
involving endogenous ethanol production shall 
ensure that they follow an appropriate 
diet/treatment before and during the 
International Competition in order to ensure a 
Negative Reading in case of Testing. If this 
result cannot be ensured, the Driver or Official 
may submit by email to the FIA 
(testing@fia.com) a written request for a 
waiver. The waiver request must be received by 
the FIA at least 30 days before the start of the 
next International Competition in which the 
Driver or Official plans to participate and shall 
include a full medical dossier. The medical 
dossier will be submitted by the FIA to the FIA 
Medical Commission which shall decide, in its 
sole discretion, on whether or not to approve 
the waiver request. Such decision shall not be 
subject to appeal. 

ARTIKEL 4 - FOLGEN IM FALLE EINES 
VERSTOSSES DURCH EINEN FAHRER 

ARTICLE 4 – CONSEQUENCES OF A 
BREACH OF THE REGULATIONS BY A 
DRIVER 

4.1 Automatische Disqualifikation 4.1 Automatic Disqualification 

Ein Verstoß gegen die Bestimmungen (d.h. 
Bestätigungs-Test mit einer positiven Anzeige, 
Weigerung, sich dem Test zu unterziehen, 
vorsätzliche Nichtbeachtung der Anweisungen des 
BAT) führt zur automatischen und sofortigen 
Disqualifikation des Fahrers aus allen 
Wettbewerben der Veranstaltung. 

A violation of the Regulations (i.e. a 
Confirmation Test showing a Positive Reading; 
a refusal to submit to Testing; and/or a 
deliberate failure to follow the instructions of the 
BAT) shall result in the automatic and 
immediate Disqualification of the Driver from all 
the Competitions of the Event. 

4.2 Strafen für Fahrer 4.2 Sanctions for Drivers 

4.2.1 Zusätzlich zu der automatischen 
Disqualifikation des Fahrers aus allen 
Wettbewerben der Veranstaltung müssen die 
Sportkommissare des Internationalen 
Wettbewerbs strikt die folgenden Strafen 
aussprechen 

4.2.1 In addition to the automatic 
Disqualification of the Driver from all the 
Competitions of the Event, the Stewards of the 
Interna-tional Competition shall strictly apply 
the following sanctions: 

 

 

 

 

 

mailto:testing@fia.com
mailto:testing@fia.com
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  1. Verstoß 2. Verstoß 3. Verstoß 4. Verstoß 

Ergebnis des 
Bestätigungs-
Tests 

Bis zu und 
einschließlich 
0,10 mg/L 

Keine 
Suspendierung 

Suspendierung 
für einen Monat 

Suspendierung für 
drei Monate 

Suspendierung 
für vier Jahre 

Mehr als 0,10 
mg/L bis zu 
und einschl.  
0,25 mg/L 

Suspendierung 
für einen Monat 

Suspendierung 
für zwei Monate 
1.000€ 
Geldstrafe 

Suspendierung für 
sechs Monate 
5.000€ Geldstrafe 

Mehr als 0,25 
mg/L bis zu 
und einschl. 
0,4 mg/L 

Suspendierung 
für zwei Monate 
1.000€ 
Geldstrafe 

Suspendierung 
für vier Monate 
2.000€ 
Geldstrafe 

Suspendierung für 
ein Jahr 
10.000€ 
Geldstrafe 

Über 0,4 mg/L 

Suspendierung 
für drei Monate 
2.000€ 
Geldstrafe 

Suspendierung 
für sechs Monate 
3.000€ 
Geldstrafe 

Suspendierung für 
zwei Jahre 
15.000€ 
Geldstrafe 

Verweigerung, sich dem Test 
zu unterziehen 

Absichtliches Nichtbeachten 
der Anweisungen des mit dem 
Atemalkoholtest beauftragen 
Technikers 

 
 

4.2.2 Die Strafen für die zweiten, dritten und 
vierten Verstöße müssen unabhängig von 
der(den) Strafe(n) für den(die) vorherigen 
Verstoß/Verstöße) angewendet werden. 

4.2.2 The sanctions for the second, third and 
fourth breaches must be imposed regardless of 
the sanction(s) imposed for the previous 
breach(es). 

4.2.3 Zum Zwecke der Auferlegung von Strafen 
gemäß Artikel 4.2 werden lediglich die 
vorhergehenden Verstöße gegen die 
Bestimmungen, die innerhalb der drei Jahre vor 
dem neuen positiven Ergebnis des 
Bestätigungstests begangen wurden, in Betracht 
gezogen.  

4.2.3 For the purposes of imposing sanctions 
under Article 4.2, only breach(es) of the 
Regulations committed during the three years 
immediately preceding the date of the new 
Positive Reading of the Confirmation Test shall 
be considered. 

4.3 Entscheidungen gemäß vorliegender 
Bestimmungen 

4.3 Decisions made under the 
Regulations: 

- sind sofort anwendbar, unabhängig von einer 
Berufung, in Übereinstimmung mit Artikel 
12.2.3.b des Sportgesetzes, 

- können mit einer Berufung in Übereinstimmung 
mit Artikel 15.1 des Sportgesetzes angefochten 
werden (mit der Ausnahme von 
Entscheidungen, die in Übereinstimmung mit 
Artikel 3.4 dieser Bestimmungen getroffen 
wurden und die nicht mit einer Berufung 
angefochten werden können). 

- shall become immediately binding 
notwithstanding an appeal, pursuant to Article 
12.3.3 b of the Code; and 

- may be appealed in accordance with Article 
15.1 of the Code (with the exception of 
decisions made under Article 3.4 of these 
regulations, which shall not be subject to 
appeal). 

ARTIKEL 5 FOLGEN IM FALLE EINES 
VERSTOSSES DURCH EINEN OFFIZIELLEN 

ARTICLE 5 – CONSEQUENCES OF A 
BREACH OF THE REGULATIONS BY AN 
OFFICIAL 

5.1 Entbindung von den Pflichten 5.1 Removal from Duties 

Ein Verstoß gegen das Reglement (d.h. ein 
Bestätigungstest mit einem positiven Ergebnis, 
eine Verweigerung, sich einem Test zu 
unterziehen und/oder eine absichtliche 
Nichtbeachtung der Anweisungen des BAT) führt 
zur automatischen und sofortigen Entbindung des 
Offiziellen von seinen Pflichten bei allen 
Wettbewerben der Veranstaltung durch die 
Sportkommissare. 
 

A violation of the Regulations (i.e. a 

Confirmation Test showing a Positive Reading; 

a refusal to submit to Testing; and/or a 

deliberate failure to follow the instructions of the 

BAT) leads to the automatic and immediate 

removal from duties of the Official from all the 

Competitions of the Event, by the Stewards. 
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5.2 Strafen für Offizielle 5.2 Sanctions for Officials 

5.2.1 Zusätzlich zu der automatischen Entbindung 
des Offiziellen seiner Pflichten bei allen 
Wettbewerben der Veranstaltung müssen die 
Sportkommissare des Internationalen 
Wettbewerbs strikt die folgenden Strafen 
aussprechen: 

 

5.2.2 The sanctions for the second, third and 

fourth breaches must be imposed regardless of 

the sanction(s) imposed for the previous 

breach(es). 

5.2.2 Die Strafen für die zweiten, dritten und 
vierten Verstöße müssen unabhängig von 
der(den) Strafe(n) für den(die) vorherigen Verstoß 
(Verstöße) angewendet werden. 

5.2.3 For the purposes of imposing sanctions 

under Article 5.2, only breach(es) of the 

Regulations committed during the three years 

immediately preceding the date of the new 

Positive Reading of the Confirmation Test shall 

be considered. 

5.2.3 Zum Zwecke der Auferlegung von Strafen 
gemäß Artikel 5.2 werden lediglich die 
vorhergehenden Verstöße gegen die 
Bestimmungen, die innerhalb der drei Jahre vor 
dem neuen positiven Ergebnis des 
Bestätigungstests begangen wurden, in Betracht 
gezogen. 

5.2.4 A report detailing the breach shall 

be sent by the Stewards to the entity which 

appointed the Official (i.e. the FIA or the ASN 

of the country where the International 

Competition is being run). 

5.3 Entscheidungen gemäß vorliegenden 
Bestimmungen 

5.3 Decisions made under the 

Regulations 

- sind sofort anwendbar, unabhängig von einer 
Berufung, in Übereinstimmung mit Artikel 
12.3.3.b des Sportgesetzes, 

- können mit einer Berufung in Übereinstimmung 
mit Artikel 15.1 des Sportgesetzes angefochten 
werden (mit der Ausnahme von 
Entscheidungen, die in Übereinstimmung mit 
Artikel 3.4 dieser Bestimmungen getroffen 
wurden und die nicht mit einer Berufung 
angefochten werden können). 

 

- shall become immediately binding 
notwithstanding an appeal, pursuant to Article 
12.3.3 b of the Code;and 

- may be appealed in accordance with Article 
15.1 of the Code (with the exception of 
decisions made under Article 3.4 of these 
regulations, which shall not be subject to 
appeal). 

ARTIKEL 6 DEFINITIONEN ARTICLE 6 – DEFINITIONS 

Alkoholkonzentration: Die Alkoholmenge in 
einem Volumen an ausgeatmeter Luft, 
ausgedrückt in Milligramm je Liter (mg/L). 

 

Alcohol Concentration: the alcohol in a 
volume of breath, expressed in milligrams per 
litre (mg/L). 

Mit dem Atemalkoholtest beauftragter 
Techniker (BAT): Die geschulte Person, die durch 
die FIA für die Durchführung von Tests autorisiert 
ist. Dies kann der Leitende Arzt des 
Internationalen Wettbewerbs sein oder eine 
andere Person, an welchen der Leitende Arzt 
diese Aufgabe delegiert hat, unter seiner 
Verantwortung und Aufsicht. 

 

Breath Alcohol Technician: the trained 
person that has been authorised by the FIA to 
conduct Testing. The BAT may be the Chief 
Medical Officer of the International Competition 
or any person under his responsibility and 
supervision to whom the Chief Medical Officer 
has delegated this duty. 

Alkoholtestgerät: Ein Gerät, das durch die FIA 
zur Verfügung gestellt, gewartet und kalibriert wird 

Breathalyser: a device provided, maintained 
and calibrated by the FIA that has the ability to 
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und das die Möglichkeit aufweist, eine quantitative 
Messung der Alkoholkonzentration durch eine 
Atemluftprobe zu ermitteln. 

 

provide a quantitative measurement of alcohol 
concentration by means of a breath sample. 

Chaperone: Eine Person, die durch die FIA 
geschult und autorisiert ist, während eines Tests 
bestimmte Aufgaben zu erfüllen, wie unter 
anderem zum Beispiel die Begleitung und 
Beobachtung des Fahrers oder Offiziellen 
zwischen dem Screening-Test und dem 
Bestätigungs-Test. 

 

Chaperone: any person who is trained and 
authorised by the FIA to carry out certain duties 
during Testing. Examples of such duties include 
the accompanying and observing of the Driver 
or Official between the Screening Test and the 
Confirmation Test. 

Bestätigungs-Test: Ein zweiter Test unter 
Verwendung eines Alkoholtestgerätes, der nach 
einem positiven Screening-Test durchgeführt wird. 

 

Confirmation Test: a second test using a 
Breathalyser, performed following a positive 
Screening Test. 

Teststation: Der gesicherte Bereich, in dem der 
Bestätigungs-Test durchgeführt wird, mit 
eingeschränktem Zugang und garantierter 
Diskretion. 

 

Control Station: the secured location where 
the Confirmation Test is carried out, with 
restricted access and guaranteed 
confidentiality. 

Fahrer: Jeder Fahrer (wie in Artikel 20 des 
Sportgesetzes definiert), Beifahrer oder Mitfahrer, 
der an dem internationalen Wettbewerb teilnimmt. 

 

Driver: any driver (as defined under Article 20 
of the Code), co-driver or navigator 
participating in the International Competition. 

Fahraktivität: Die Zeitspanne, innerhalb derer ein 
Fahrer sein Automobil während eines 
Wettbewerbs fahren darf. 

 

Driving Activity: the period of time when a 
Driver may drive his automobile during a 
Competition. 

Veranstaltung: Wie in Artikel 20 des 
Sportgesetzes definiert. 

 

Event: as defined under Article 20 of the Code. 

Internationaler Wettbewerb: Wie in Artikel 20 
des Sportgesetzes definiert. 

 

International Competition: as defined under 
Article 20 of the Code. 

Negatives Ergebnis: Ein Ergebnis, das nach 
Abzug einer Toleranz von 0,02 mg/L gleich 0,0 
mg/L ist. 

 

Negative Reading: a reading that is equal to 
0.0 mg/L after deduction of the amount of 
tolerance of 0.02 mg/L. 

Offizieller: Jede Person wie in Artikel 11 und/oder 
im Anhang V des Sportgesetzes aufgeführt. 

 

Official: Any person listed in Article 11 and/or 
Appendix V of the Code. 

Positives Ergebnis: Ein Ergebnis, das nach 
Abzug einer Toleranz von 0,02 mg/L höher ist als 
0,0 mg/L. 

 

Positive Reading: a reading that is above 0.0 
mg/L after deduction of the amount of tolerance 
of 0.02 mg/L. 

Screening-Test: Ein erster Test unter 
Verwendung eines Alkoholtestgerätes, das 
quantitative Daten über die Alkoholkonzentration 
ermittelt. 

Screening Test: an initial test using a 
Breathalyser that provides quanti-tative data 
about the Alcohol Concentration. 
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Test: Das Verfahren, das unter Verwendung eines 
Alkoholtestgerätes durchgeführt wird, um eine 
quantitative Messung der Alkoholkonzentration zu 
erhalten. 

 

Testing: the process that is carried out using a 
Breathalyser to obtain a quantitative 
measurement of Alcohol Concentration. 

Testformular: Ein von der FIA zur Verfügung 
gestelltes Formular, das von dem BAT ausgefüllt 
wird und das verwendet wird, falls der Screening-
Test ein positives Ergebnis aufweist. In ihm sind 
insbesondere aufgeführt die Uhrzeit und der Ort 
des Tests, der Name des Fahrers oder Offiziellen, 
das Ergebnis des Screening- und des 
Bestätigungs-Tests (einschließlich der 
ausgedruckten Ergebnisse) sowie die Unterschrift 
des Fahrers oder Offiziellen, des mit dem 
Atemalkoholtest beauftragten Technikers und 
gegebenenfalls des Chaperones, zusätzlich zu 
eventuellen Anmerkungen durch eine dieser 
Personen. 

 

Testing Form: form provided by the FIA to be 
supplemented by the BAT and to be used in 
case the Screening Test shows a Positive 
Reading. The Testing Form shall indicate the 
time and place of the test, the name of the 
Driver or Official, the results of the Screening 
and Confirmation Tests (including the printed 
results), as well as the signatures of the Driver 
or Official, the Breath Alcohol Technician and, 
if present, the Chaperone, in addition to any 
comments from any of these persons. 

 


